
:17 וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְהָמָן
u·emn
and·Haman

לִשְׁתּ�ת
l·shthuth
to·to-drink-of

עִם
om
with

־
-

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

:
:

. So the king and Haman
came to banquet with Esther
the queen.

1

:27 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לְאֶסְתֵּר
l·asthr
to·Esther

גַּם
gm
moreover

בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַשֵּׁנִי
e·shni
the·second

בְּמִשְׁתֵּה
b·mshthe
in·feast-of

הַיַּיִן
e·iin
the·wine

And the king said again
unto Esther on the second
day at the banquet of wine,
What [is] thy petition,
queen Esther? and it shall
be granted thee: and what
[is] thy request? and it shall
be performed, [even] to the
half of the kingdom.

2

מַה
me
what ?

־
-

שְּׁאֵלָתֵךְ
shalth·k
asking-of·you

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

וְתִנָּתֵן
u·thnthn
and·she-shall-be-given

לָךְ
l·k
to·you

וּמַה
u·me
and·what ?

־
-

בַּקָּשָׁתֵךְ
bqshth·k
request-of·you

עַד
od
unto

־
-

חֲצִי
chtzi
half-of

הַמַּלְכוּת
e·mlkuth
the·kingdom

וְתֵעָשׂ
u·thosh
and·she-shall-be-done

:
:

:37 וַתַּעַן
u·thon
and·she-is-answering

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

וַתּאֹמַר
u·thamr
and·she-is-saying

אִם
am
if

־
-

מָצָאתִי
mtzathi
I-found

חֵן
chn
favor

בְּעֵינֶיךָ
b·oini·k
in·eyes-of·you

Then Esther the queen
answered and said, If I have
found favour in thy sight, O
king, and if it please the
king, let my life be given
me at my petition, and my
people at my request:

3

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְאִם
u·am
and·if

־
-

עַל
ol
on

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

ט�ב
tub
good

תִּנָּתֶן
thnthn
she-shall-be-given

־
-

לִי
l·i
to·me

נַפְשִׁי
nphsh·i
soul-of·me

בִּשְׁאֵלָתִי
b·shalth·i
in·asking-of·me

וְעַמִּי
u·om·i
and·people-of·me

בְּבַקָּשָׁתִי
b·bqshth·i
in·request-of·me

:
:

:47 כִּי
ki
that

נִמְכַּרְנוּ
nmkrnu
we-were-sold

אֲנִי
ani
I

וְעַמִּי
u·om·i
and·people-of·me

לְהַשְׁמִיד
l·eshmid
to·to- cexterminate-of

לַהֲר�ג
l·erug
to·to-kill-of

For we are sold, I and my
people, to be destroyed, to
be slain, and to perish. But
if we had been sold for
bondmen and bondwomen,
I had held my tongue,
although the enemy could
not countervail the king's
damage.

4

וּלְאַבֵּד
u·l·abd
and·to·to- mdestroy-of

וְאִלּוּ
u·alu
and·suppose

לַעֲבָדִים
l·obdim
to· man-servants

וְלִשְׁפָח�ת
u·l·shphchuth
and·to·maids

נִמְכַּרְנוּ
nmkrnu
we-were-sold

הֶחֱרַשְׁתִּי
echrshthi
I- cwas-silent

כִּי
ki
that

אֵין
ain
there -is-no

הַצָּר
e·tzr
the·distress

שֹׁוֶה
shue
being-appropriate

בְּנֵזֶק
b·nzq
in·damage-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

ס
s

:57 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לְאֶסְתֵּר
l·asthr
to·Esther

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

מִי
mi
who ?

הוּא
eua
he

זֶה
ze
this

Then the king Ahasuerus
answered and said unto
Esther the queen, Who is
he, and where is he, that
durst presume in his heart to
do so?

5

וְאֵי
u·ai
and·where ?

־
-

זֶה
ze
this

הוּא
eua
he

אֲשֶׁר
ashr
who

־
-

מְלָא�
mla·u
he-filled·him

לִבּ�
lb·u
heart-of·him

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

כֵּן
kn
so

:
:

:67 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

־
-

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

אִישׁ
aish
man

צַר
tzr
foe

וְא�יֵב
u·auib
and·being-enemy

הָמָן
emn
Haman

הָרָע
e·ro
the·evil

הַזֶּה
e·ze
the·this

וְהָמָן
u·emn
and·Haman

And Esther said, The
adversary and enemy [is]
this wicked Haman. Then
Haman was afraid before
the king and the queen.

6

נִבְעַת
nboth
he-was-frightened

מִלִּפְנֵי
m·l·phni
from·to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְהַמַּלְכָּה
u·e·mlke
and·the·queen

:
:

:77 וְהַמֶּלֶךְ
u·e·mlk
and·the·king

קָם
qm
he-arose

בַּחֲמָת�
b·chmth·u
in·fury-of·him

מִמִּשְׁתֵּה
m·mshthe
from·feast-of

הַיַּיִן
e·iin
the·wine

אֶל
al
to

־
-

גִּנַּת
gnth
garden-of

הַבִּיתָן
e·bithn
the·mansion

. And the king arising
from the banquet of wine in
his wrath [went] into the
palace garden: and Haman
stood up to make request
for his life to Esther the
queen; for he saw that there
was evil determined against
him by the king.

7

וְהָמָן
u·emn
and·Haman

עָמַד
omd
he-stayed

לְבַקֵּשׁ
l·bqsh
to·to- mseek-of

עַל
ol
on

־
-

נַפְשׁ�
nphsh·u
soul-of·him

מֵאֶסְתֵּר
m·asthr
from·Esther

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

כִּי
ki
that

רָאָה
rae
he-saw

כִּי
ki
that

־
-

כָלְתָה
klthe
she- was-concluded

אֵלָיו
ali·u
to·him

הָרָעָה
e·roe
the·evil

מֵאֵת
m·ath
from·»

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:87 וְהַמֶּלֶךְ
u·e·mlk
and·the·king

שָׁב
shb
he-returned

מִגִּנַּת
m·gnth
from·garden-of

הַבִּיתָן
e·bithn
the·mansion

אֶל
al
to

־
-

בֵּית
bith
house-of

מִשְׁתֵּה
mshthe
feast-of

הַיַּיִן
e·iin
the·wine

Then the king returned out
of the palace garden into the
place of the banquet of
wine; and Haman was
fallen upon the bed whereon
Esther [was]. Then said the
king, Will he force the
queen also before me in the
house? As the word went
out of the king's mouth, they
covered Haman's face.

8

וְהָמָן
u·emn
and·Haman

נֹפֵל
nphl
falling

עַל
ol
on

־
-

הַמִּטָּה
e·mte
the·couch

אֲשֶׁר
ashr
which

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

עָלֶיהָ
oli·e
on·her

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

הֲגַם
e·gm
?·even

לִכְבּ�שׁ
l·kbush
to·to-ravish-of

אֶת
ath
»

־
-

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

עִמִּי
om·i
with·me

בַּבָּיִת
b·bith
in· the ·house

הַדָּבָר
e·dbr
the·word

יָצָא
itza
he- came-forth

מִפִּי
m·phi
from·mouth-of

Esther 7

WLC  :  WLC_v  1.1  /  WLC_tm 1.0  /  CHES 2.0 AV © 2008 Scripture4all Foundation - www.scripture4all.org



הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וּפְנֵי
u·phni
and·faces-of

הָמָן
emn
Haman

חָפוּ
chphu
they-hooded

:
:

ס
s

:97 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

חַרְב�נָה
chrbune
Harbona

אֶחָד
achd
one

מִן
mn
from

־
-

הַסָּרִיסִים
e·srisim
the·eunuchs

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

גַּם
gm
moreover

הִנֵּה
ene
behold !

־
-

And Harbonah, one of the
chamberlains, said before
the king, Behold also, the
gallows fifty cubits high,
which Haman had made for
Mordecai, who had spoken
good for the king, standeth
in the house of Haman.
Then the king said, Hang
him thereon.

9

הָעֵץ
e·otz
the·wood

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָשָׂה
oshe
he-made do

הָמָן
emn
Haman

לְמָרְדֳּכַי
l·mrdki
for·Mordecai

אֲשֶׁר
ashr
who

דִּבֶּר
dbr
he- mspoke

־
-

ט�ב
tub
good

עַל
ol
on

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

עֹמֵד
omd
standing

בְּבֵית
b·bith
in·house-of

הָמָן
emn
Haman

גָּבֹהַּ
gbe
lofty

חֲמִשִּׁים
chmshim
fifty

אַמָּה
ame
cubit

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

תְּלֻהוּ
thl·eu
hang-you (p) ·him !

עָלָיו
oli·u
on·him

:
:

:107 וַיִּתְלוּ
u·ithlu
and·they-are-hanging

אֶת
ath
»

־
-

הָמָן
emn
Haman

עַל
ol
on

־
-

הָעֵץ
e·otz
the·wood

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

הֵכִין
ekin
he- cprepared

לְמָרְדֳּכָי
l·mrdki
for·Mordecai

וַחֲמַת
u·chmth
and·fury-of

So they hanged Haman
on the gallows that he had
prepared for Mordecai.
Then was the king's wrath
pacified.

10

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

שָׁכָכָה
shkke
she-subsided

:
:

פ
p
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